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Product Safety Information
Intended Use:
These tools are used for smoothening of welds and removal of rust and surface deposits.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form 04580387.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Free Pad Diameter Sound Level dB(A) Vibration m/s*
Model Speed (ISO 15744) (ISO 28927)
rpm inch mm tPressure(L) | #Power(L,) Level *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

T KpA = 3dB measurement uncertainty
$K,,, = 3dB measurement uncertainty
*K =Vibration measurement uncertainty

Sound and vibration values were d in compliance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a
properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
Sdisconnects. See drawing 16578577 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 6. Thread size

2. Regulator 7. Coupling

3. Lubricator 8.  Safety Air Fuse
4. Emergency shut-off valve 9. Oil

5. Hose diameter

EN-1 47520876_ed5
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Abrasive Installation

Always turn off the air supply, bleed the air pressure and disconnect the air supply hose
when not in use, before installing, removing or adjusting any accessory on this tool, or
before performing any maintenance on this tool or any accessory.

Backing Pads should be inspected for signs of irregularities such as fractures, excessive
wear, nicks, cuts, at the edges of center hole. Pads showing such characteristics should
not be used.

See drawing 16591752 on page no. 2.

A Sanding Disk

B Backing Pad

C Hold Wrench Tool here

For Sanding Disk Installation:

1. Use wrench to hold spindle in place.

2. Thread backing pad onto spindle.

3. Thread sanding disk onto the backing pad.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

47520876_ed5 EN-2
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Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso Indicado:
Estas herramientas se utilizan para suavizar las soldaduras y eliminar la corrosion y el material de
la superficie.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 04580387 del manual de
informacion de seguridad del producto.
Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Especificaciones del Producto

Veloc. | Diametro del Disco Nivel Sonoro dB(A) Vibracién m/s*
Modelo libre de Soporte (1ISO 15744) (1SO 28927)
rpm pulgadas mm 1 Presion (Lp) $Potencia (L) | Nivel *K
2" 50.8
3103XPA| 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

1K, =3dBde error
$K,, = 3dB de error
*K = de error (Vibracién)

&\ ADVERTENCIA

Los valores de ruido y wbramon se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internaci Es posible que la exposicién del usuario en una apli-
cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Instalacion y Lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la
entrada de aire de la herramienta. Vacie la condensacion de las valvulas en los puntos bajos de
la tuberia, filtro de aire y depésito del compresor diariamente. Instale una valvula de seguridad
en la manguera de alimentacion de tamafio adecuado junto con un dispositivo antilatigazos,
en caso de usar enchufes rapidos sin corte de aire incorporado, para prevenir golpes de la
manguera si ésta falla o se desconecta el enchufe o acoplamiento rapido. Consulte la ilustracion
16578577 en la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha
circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se
identifican como:

1. Filtro de aire 6. Tamaiio de larosca
. Regulador 7. Acoplamiento
. Lubricante 8.  Valvula de seguridad
9.

. Valvula de corte de emergencia Aceite

. Didmetro de la manguera

vA WwN

ES-1 47520876_ed5



(5]

Instalacion Abrasiva

&\ ADVERTENCIA

Corte siempre el inistro de aire, purgue la presion de aire y desconecte la manguera
de suministro de aire antes de instalar, desmontar o ajustar cualquier accesorio de esta
herramienta, o antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento en la herrami-
enta o en cualquier accesorio.

Deben comprobarse los discos de soporte en busca de sefales de irregularidades como
fracturas, desgaste excesivo, mellas o cortes en los bordes del agujero central. No deben
utilizarse los discos con dichas caracteristicas.

Consulte laimagen 16591752 en la pagina 2.

A Disco de lijado

B Disco de Soporte

C Sujete la Llave Aqui

Para instalar discos circulares o de gancho:
1. Utilice la llave para mantener el husillo en su sitio.
2. Enrosque el disco de soporte en el husillo.
3. Enrosque el disco de lijado en el disco de soporte.

Piezas y Mantenimiento
Una vez agotada la vida atil de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un
centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

47520876_ed5 ES-2
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Consignes de Sécurité du Produit

Utilisation Prévue:
Ces outils sont congus pour des applications de lissage de soudures et de retrait de rouille et de
dépots de surface.

Pour des infor i complé ires, Itezle 104580387 relatif aux

informations de sécurité.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Spécifications du Produit

Régimea | Diameétre du Niveau Sonore dB(A) Vibration m/s*
Madal Vide Disque (1ISO 15744) (1SO 28927)
rpm pouces| mm | tPression (LP) # Puissance (L )| Niveau *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

1K, = incertitude de mesure de 3dB
$K,, = incertitude de mesure de 3dB
*K =incertitude de mesure (Vibration)

AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et Lubrification

Réglez I'alimentation en air de fagon a obtenir une pression de fonctionnement maximale
(PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée. Drainez quotidiennement le condensat des vannes
situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un
raccordement de streté pneumatique de taille appropriée en amont du tuyau et utilisez un dis-
positif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans coupure interne, afin dempécher
les tuyaux de fouetter si I'un d’eux se décroche ou si le raccord se détache. Reportez-vous au
schéma 16578577 au tableau de la page 2. La fréquence des opérations d'entretien est indiquée
dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois de fonctionnement. Les
éléments sont identifiés comme suit :

1. Filtre a air 6. Taille du filetage

2. Régulateur 7. Raccord

3. Lubrificateur 8. Raccordement de streté pneumatique
4. Vanne d'arrét d’'urgence 9. Huile

5. Diametre du tuyau

FR-1 47520876_ed5



Installation de L'élément Abrasif

AVERTISSEMENT

Coupez toujours I'alimentation en air, purgez la pression d’air et débranchez le flexible
de l'alimentation en air quand il n’est pas utilisé, avant d’installer, de retirer ou de régler
un accessoire sur cet outil ou avant d’entreprendre toute opération de maintenance sur
le produit ou sur I'un de ses accessoires.

Inspectez les disques de renfort pour détecter d’éventuelles anomalies, telles que des
fissures, une usure excessive, des éraflures ou des coupures, en périphérie du trou
central. Les patins pré ce type d’ lies ne doivent pas étre utilisés.

Voir schéma 16591752 a la page 2.
A Patin de Poncage
B Disque de Renfort

C Tenez la clé ici

Pour l'installation du crochet et du patin :

1. Utilisez la clé pour maintenir en place la broche.

2. Vissez le disque de renfort sur la broche.

3. Vissez le disque de meulage sur le disque de renfort.

Piéces Détachées et Maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les pieces
et de trier ces derniéres par matériau de maniére a pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
d'origine.

Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus
proche.

47520876_ed5 FR-2
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Informazioni sulla Sicurezza del Prodotto

Uso Consentito:
Questi utensili sono usati per rifinire le saldature e per rimuovere ruggine e altri depositi dalle
superfici trattate.

Per ulteriori infor ioni, c Itare il modulo 04580387 del M le c le
informazioni sulla sicurezza del prodotto.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

Specifiche Prodotto
s . . . . Vibrazioni
Velocita Diametro Livello di Rumorosita dB(A) m/s?
Modello aVuoto Platorello (ISO 15744) (150 28927)
rpm inch mm 1 Pressione (Lp) #Potenza (L,) Livello | *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

T KpA =incertezza misurazione 3dB
$K,, = incertezza misurazione 3dB
*K =incertezza misurazione (Vibrazioni)

AVVERTIMENTO

I valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello inter i le. L'esposizi all’'utente nell’applicazione di uno
specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica ap-
plicazione.

Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazione su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16578577 e la tabella a pag. 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata
da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.
Componenti:

1. Filtro dell'aria

2. Regolatore

3. Ingrassatore

4. Valvola di arresto di emergenza
5. Diametro tubo flessibile

Dimensione della filettatura
Accoppiamento

Fusibile di sicurezza

Olio

0 o N O
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Installazione Elemento Abrasivo

AVVERTIMENTO

e Disattivare sempre la mandata dell’aria, scarlcare la pressione dell’aria e staccare il tubo
di alimentazione dell’aria prima di il llare, ri o regolare qualsiasi accessorio
su quest ile e prima di ire qualsiasi op di i sudiesso

o su qualsiasi accessorio.

eipl Ili di supporto per controllare che non vi siano anomalie quali
fratture, usura eccessiva, scheggiature o tagli sui bordi del foro centrale. Se sui platorelli
vengono riscontrate le suddette anomalie, non usarli.

Vedere il disegno 16591752 a pagina 2.

A Disco smerigliatrice
B Platorello di Supporto
C Tenere I'utensile in questa posizione
| llazi pl Ili con fi io tipo “Hook & Loop”:

1. Usare la chiave per tenere in posizione il mandrino.
2. Avvitare il platorello di supporto sul mandrino.
3. Avvitare il disco smerigliatrice sul platorello di supporto.

Ricambi e Manutenzione

Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.

47520876_ed5 IT-2
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Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Diese Werkzeuge wurden entwickelt, um Schwei3néhte zu glétten und Rost und Ablagerungen

von Oberflachen zu entfernen.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt 04580387 im Handbuch

Produktsicherhei

Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Daten

Schwingungs

Nenndrehz| Durchmesser Schallpegel dB(A) m/s?
Modell ahl Unterlage (1ISO 15744) (150 28927)
rpm inch mm 1 Druck (Lp) # Stromzufuhr (L,) | Spegel | *K
2" 50.8
3103XPA| 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

1K, = 3dB Messunsicherheit
$K,,, = 3dB Messunsicherheit
*K = Messunsicherheit (Schwingungs)

Schall- und Vibrationswerte wurden gemé&B den international anerkannten Teststandards
gemessen. Die tatsdchlichen Werte, denen der Benutzer wihrend der Anwendung eines

bestil Werk

tist, ko

von diesen Ergebnissen abweichen. Vor

Ort sollten daher MaBBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen

A d

g zu besti

Installation und Schmierung

Die Luftversorgung anpassen, um den maximalen Arbeitsdruck (PMAX) am Werkzeugeingang
sicherzustellen. Kondenswasser am Ventil/an den Ventilen am tiefsten Punkt/den tiefsten
Punkten der Leitungen, dem Luftfilter und dem Kompressorbehlter taglich ablassen. Eine
Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Strémungsrichtung im Schlauch und eine Anti-
Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre installieren, um ein Peitschen
des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung l6st.
Siehe die Zeichnung 16578577 und die Tabelle auf Seite 2. ie Wartungshaufigkeit mit einem
Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatséchlichen
Verwendung. Die Punkte bedeuten:

1. Luftfilter

. Regler

. Schmiereinrichtung
. Not-Absperrventil

wuoAs wWwN

DE-1

. Schlauchdurchmesser

Gewindemal}

Verbindung
Sicherheits-Druckluftsicherung
Olen

0 © N O
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Installation des Schleifmittels

WARNUNG

Stellen Sie stets die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den Luftdruck ab, und trennen Sie
den Luftversorgungsschlauch vom Werkzeug, bevor jegliche Zubehorteile an diesem
Werkzeug tiert, d iert oder eing lIt werden oder bevor jegliche Wartung-
sarbeiten am Werkzeug oder an Zubehérteilen durchgefiihrt werden.

Die Grundplatten miissen am Rand des Mittellochs auf Zeichen von UnregelmaBig-
keiten wie etwa Briiche, liberméaBigen Verschlei3, Kerben oder Schnitte Giberpriift
werden. Grundplatten, die solche Anzeichen aufweisen, sollten nicht wiederverwendet
werden.

Weitere Angaben finden Sie in Zeichnung 16591752 auf Seite 2.
A Schleifscheibe

B Grundplatte

C Schraubenschlissel hier halten

ion von Grundplatten mit Klettbelag:

1. Einen Schraubenschliissel verwenden, um die Welle festzuhalten.
2. Die Grundplatte an der Welle verschrauben.

3. Die Schleifscheibe auf die Grundplatte schrauben.

Teile und Wartung
Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen, zu
entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden kénnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur- Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das nachste Ingersoll Rand-Buro oder eine
entsprechende Werksvertretung.

47520876_ed5 DE-2
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:
Deze gereedschappen zijn bedoeld voor het gladmaken van lasnaden en het verwijderen van
roest en afzetting op oppervlakken.

Zie voor aanvullende informatie formulier 04580387 van de veiligheidshandleiding.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Productspecificaties

Onbelast | Diameter van Geluidsniveau dB(A) Trillings m/s?
Model Toerental Schijf (ISO 15744) (1SO 28927)
rpm inch mm 1 Druk (Lp) #Vermogen (L,) | Niveau | *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

1 Meetonnauwkeurigheid bij Koa= 3dB
# Meetonnauwkeurigheid bijK , = 3dB
* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

&\ WAARSCHUWING

luid d. 1

en vibr g in over ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstelling van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul Daarom er op locatie metingen
worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Installatie en Smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap
bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage punten van leiding-
werk, luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting
bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder
interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een koppeling losraakt of

bij slangbreuk. Zie tekening 16578577 en tabel op pagina 2. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.
Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 6. Tapmaat

2. Regelaar 7. Koppeling

3. Smeerinrichting 8.  Debiet-afslagklep
4. Noodafsluitklep 9. Olie

5. Slangdiameter

NL-1 47520876_ed5
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Schuurmateriaal Aanbrengen

Schakel altijd de luchttoevoer uit, laat de luchtleiding leeglopen en koppel de lucht-
leiding los u het apparaat niet gebruikt, acc ires plaatst, I of
verwijdert, of voordat u onderhoud aan dit apparaat of aan een accessoire uitvoert.

De steunplaten moeten worden gecontroleerd op onregelmatigheden zoals breuk,
overmatige slijtage, inkepi en insnijdingen aan de randen van het middengat.
Platen met zulke k ken mogen niet den gebruikt.

Zie tekening 16591752 op pagina 2.

A Schuurschijf
Steunplaat
C Houd gereedschap hier vast
Klittenbandpl L

1. Houd met de sleutel de spil op zijn plaats.
2. Schroef de steunplaat op de spil.
3. Schroef de schuurschijf op de steunplaat.

Onderdelen en Onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt
u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te scheiden
voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wordt u verwezen naar de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of
dealer.

47520876_ed5 NL-2
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Produktsikkerhedsinformation
Anvendelsesomrader:
Disse veerktgjer anvendes til at glatte svejsefuger samt fjerne rust og overfladeaflejringer.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04580387 i vejledningen med
sikkerhedsinformation.

Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer

. . Vibrations
HastFi"he d Bagskivediameter Ly:’s‘gia;;::)(m m/s?
Model 9 (150 28927)
rpm inch mm tTryk (L) $Effekt (L) [Niveau| *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

1K, = 3dB méleusikkerhed
$K,,, = 3dB méleusikkerhed
*K = maleusikkerhed (Vibrations)

& ADVARSEL

Lyd- og vibrationsvardier blev malti Ise med internationalt anerkendte
teststandarder. Brugerens eksponering under en specifik veerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor ber der d dspecifikke mali til at bed

fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Installation og Smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tom dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tveers over eventuelle slangekoblinger
uden intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis en slange svigter, eller koblingen
frakobles. Se tegning 16578577 og tabellen pa side 2. edligeholdelseshyppigheden vises med

en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

1. Luftfilter 6.  Gevindstorrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smereapparat 8. Sikkerhedstryksikring
4. Nodafspaerringsventil 9. Olie

5. Slangediameter

DA-1 47520876_ed5
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Installation af Slibematerialet

& ADVARSEL

Sluk altid for lufttilfarslen, let lufttrykket, og frakobl lufttilfarselsslangen, inden ethvert
tilbeher i lleres, af s eller j pa dette vaerktgj, eller inden der foretages
vedligeholdelse pa dette veerktgj eller andet tilbehor.

Bagskiverne skal undersgges for tegn pa uregelmaessigheder som f.eks. brud, ekstremt
slid, hak og skar i kanterne af centerhullet. Skiver, som viser tegn herpa, ber ikke
anvendes.

Se tegning 16591752 pé side 2.
A Slibeskive

B Bagskive

C Hold skruengglen her

Til installation af krog-og-lekkeskiver:

1. Brug skruengglen til at holde spindlen pa plads.
2. Anbring bagskiven pa spindlen.

3. Saet slibeskiven pé bagskiven.

Dele og Vedligeholdelse

Nar veerktgjets brugstid er udlgbet, anbefales det, at vaerktgjet demonteres og affedtes, og at
dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale vejledn-
ing.

Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktsdkerhetsinformation
Avsedd Anvéandning:
Dessa verktyg anvands for utjamning av svetsfogar och borttagning av rost och ytojamnheter.

For mer information, se séakerhetsinf ion Form 04580387.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Fri Dynans Diameter Ljudniva dB(A) Vlb:/ts';-’ns
Modell Hastighet (ISO 15744) (150 28927)
rpm inch mm tTryck (L) $Effekt(L,) | Niva | *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

1K, = 3dB métosakerhet
$K,,, = 3dB métosakerhet
*K = matosdkerhet (Vibrations)

& VARNING

Vérden for ljud och wbratloner har métts upp i enlighet med etablerade internationella
darder. A ens exp ing vid en viss anvandning av ett verktyg kan skilja

sig fran dessa resultat Dérfor bér métningar goras pa plats fér att bedoma risken vid den
specifika anvandningen.

Installation och Smoérjning

Dimensionera luftférsorjningsledningen for att sakerstélla verktygens maximala driftstryck
(PMAX) vid verktygets ingangsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid
ledningens ldgsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Iamplig
storlek uppstréom fran slangen och anvénd en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som
saknar intern avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sénder eller
koppling lossar. Se illustrationen 16578577 och tabellen pé sidan 2. Underhallsintervallen visas i

runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna
definieras som:

1. Luftfilter 6.  Géngstorlek
2. Regulator 7.  Koppling

3. Smérjare 8.  Sékerhetsventil
4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter
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Slipande Montering

Sla alltid av lufttillférseln, slapp ut luft sa att lufttrycket sjunker och koppla ifrdn
slangen for lufttillférsel nar den inte ands, innan i llation, bort ing eller
underhall av ndgot tillbehor pa verktyget eller innan nadgot underhall gérs pa verktyget
eller nagot tillbehor.

Kontrollera stoddynorna sa att de inte visar nagra tecken pa fel sasom sprickor, kraftig
forslitning eller hack runt centrumhalets kanter. Dynor som uppvisar nagot av dessa
tecken far inte anvéndas.

Seillustrationen 16591752 pa sidan 2.

A Slipskiva
B Stéddyna
C Hall nyckeln har

For montering av kardborredyna:

1. Anvand en nyckel for att hélla spindeln pa plats.
2. For pa stoddynan pa spindeln.

3. For pa slipskivan pa stoddynan.

Delar och Underhall
Nar verktyget inte langre gér att anvanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvattas
och delarna separeras enligt material sa att allt kan atervinnas.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av originalin-
struktionerna.

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Produktspesifikasjoner

Tiltenkt Bruk:
Disse verktgy brukes til & jevne ut sveisesam og flerne rust og overflateavfall.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 04580387 i handboken med
produktsikkerhetsinf j

Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

. - Vibrasjons
Has:i" het Rondell Diameter L‘(,I:’(‘)";as;‘:l(l?) m/s?
Modell 9 (IS0 28927)
rpm inch mm tTrykk (L) $Styrke (L) | Niva | *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

1K, = 3dB maleusikkerhet
$K,,, = 3dB mdleusikkerhet
*K =maleusikkerhet (Vibrasjons)

& ADVARSEL

Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente d

arder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktoyet kan variere fra
disse resultatene. Derfor ber malingene pa stedet benyttes for a avgjere farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

Installasjon og Smering

Luftforsyningsslangen skal ha en sterrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved verk-
toysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og kompres-
sortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet over
slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre at slangen pisker i tilfelle funksjonsfeil
eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16578577 og tabellen pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens vises
i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=maneder. Komponenter
identifiseres som:

1. Luftfilter 6. Gjengestorrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smgreapparat 8.  Sikkerhetsluftsikring
4. Nodstoppventil 9. Olje

5. Slangediameter
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Montering av Slipeutstyr

& ADVARSEL

Sla alltid av luftforsyningen, fiern lufttrykket og frakoble luftforsyningsslangen nar
den ikke er i bruk, fer tilbehor monteres, fiernes eller justeres pa verktoyet, eller for
vedlikehold utfores pa verktgyet eller tilbehgret.

Stotterondeller bor inspiseres for tegn pa uregelmessigheter som frakturer, overdreven
slitasje, skar eller kutt rundt kanten av hullet. Stgtterondeller med tegn pa slik slitasje
bor ikke brukes.

Se tegning 16591752 pa side 2.

A Sliperondell
B Stgtterondell
C Hold momentngkkelen her

For montering av stgtterondell med borrelas.
1. Bruk en ngkkel til & holde spindelen pa plass.
2. Sett stotterondellen pa spindelen.

3. Skru sliperondellen pa stotterondellen.

Delar och Underhall
Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for atervinning.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla forfragningar bor ske till ndrmaste Ingersoll Rand kontor eller distributér.
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Tuotteen Turvaohjeet

Kéyttotarkoitus:
N&ma tyokalut on tarkoitettu hitsaussaumojen tasoitukseen seka ruosteen ja pinnan epapuh-
tauksien poistamiseen.

Lisdtietoja on tuoteturvallisuud hj | ke 04580387.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen Tekniset Tiedot

Vapaa Laikan Halkaisiia Melutaso dB(A) Virind m/s?
Malli Nopeus ) (IS0 15744) (150 28927)
rpm tuumaa| mm 1 Paine (Lp) $Teho (L,) Taso *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 " 78.6 89.6 4.1 0.8
3 76.2

tK,= 3dB mittauksen epavarmuus
#K,, = 3dB mittauksen epavarmuus
*K = mittauksen epavarmuus (Varina)

VAROITUS

Aénen ja tirdhtelyn arvot mitattiin kéyttien k invalisesti ja testinormeja.
Kéyttdjan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota néista tuloksista. Siksi pitaisi
kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn [luk vaaratason madrittelya
varten.

Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) ty6kalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilista/venttiileista putkiston alakohdasta/
kohdista, iimansuodattimesta ja kompressorin séiliostd paivittain. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun ylasuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole
sisdistd sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa. Katso

piirros 16578577 ja taulukko sivulla 2. Huoltovali osoitetaan ympyranuolella ja maaritetdan
todellisina kayttotunteina (h), -péivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 6.  Kierteen koko
2. Saadin 7 Liitanta

3. Voitelulaite 8.  llmavaroke
4. Hatasulkuventtiili 9. Oliy

5. Letkun halkaisija
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Hiomalaikan Asennus

o Katkaise aina paineil syotto, vuodata paineilma pois ja irrota ilmansyéttoletku en-

nen lisdvarusteiden irrot ista tai sé istd tai ennen taman tyokalun
tai lisdvarusteen huoltamista.

o Taustalevyt on tarkistettava murtumien, kulumien, nirhautumien ja muiden vikojen
varalta keskireidn reunojen ympérilta. Tallaisia viallisia laikkoja ei saa kayttaa.

Katso piirros 16591752 sivulla 2.
A Hiomalaikka
B Taustalaikka

C Pidd avaintyokalua tassa

Tarrapinta-asennus:

1. Pidé kara paikallaan kiintoavaimella.
2. Aseta taustalaikka karaan.

3. Asenna hiontalaikka taustalaikkaan.

Osat ja Huolto

Kun tyokalun kdyttoika on saavutettu, tyokalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisida. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa taté tyokalua.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Rand -toimiston tai jakelijan kanssa.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Estas ferramentas sao utilizadas para alisar soldaduras e para remover ferrugem e outros deposi-
tos acumulados na superficie.

Para obter informagdes mais detalhadas, c IteoM | com as Informagoes de
Seguranga do Produto, com a referéncia 04580387.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especificages do Produto

Velocida | Diametro da Nivel de Ruido dB(A) V"’;;E?e’
Modelo de Livre Almofada (ISO 15744) (150 28927)
rpm inch mm 1 Pressao (Lp) $Poténcia (L) [ Nivel | *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 3 762 78.6 89.6 4.1 0.8

tIncerteza de medida K , = 3dB
#Incerteza de medida K, = 3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes) K

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por c i deve proceder-se
a medigdes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicagao especifica.

Instalagao e Lubrificagao

Dimensione a linha de alimentagdo de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do
reservatdrio do compressor. Instale uma Proteccao de Corte de Ar de Seguranca de tamanho
adequado a montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibracao e antiflexdo em todas
as unides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de corte, para
evitar que as mangueiras chicoteiem em caso de rotura da mangueira ou de desligamento da
unido. Consulte o desenho 16578577 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencao é
indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizacao real.
Itens identificados como:

1. Filtrodear 6. Tamanho da rosca

2. Regulador 7.  Dispositivo de uniao

3. Lubrificador 8.  Proteccdo de Corte de Ar de Seguranca
4. Vélvula de corte de emergéncia 9. Oleo

5. Diametro da mangueira
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Instalagao Abrasiva

e Desli sempre a ali ¢ao de ar, descarregue a pressao de ar e desligue a man-
gueira de alimentacao de ar antes de instalar qualquer acessério nesta ferramenta, de o
remover, de o ajustar ou antes de levar a cabo qualquer operagao de manutencao nesta
ferr ou em qualquer acessério.

Inspeccione as Almofadas de Apoio para se certificar de que nao apresentam sinais de
irregularidades como, por exemplo, fracturas, desg excessivo, lhes, cortes nas
margens ou no orificio central. As almofadas que ap os sinais acima referidos
nao devem ser utilizadas.

Consulte o desenho 16591752 da pagina 2.
A Disco de Lixa
B Almofada de Apoio

C Prenda a Chave aqui

Como proceder a instalacdo da Almofada de Argola e Gancho:
1. Use uma chave para prender a haste.

2. Enrosque a almofada de apoio na haste.

3. Enrosque o disco de lixa na almofada de apoio.

Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a vida util da ferramenta, recomendamos que a ferramenta seja desmonta-
da, limpa de todo e qualquer lubrificante e as pegas sejam separadas de acordo com o respectivo
material, de modo a poderem se recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagdo e a manutengao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais proximo.
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MAnpogopieg Aopaleiag Mpoidvrog

Mpoopi{opevn Xprion:
Ta epyaleia QUTA XPNOIKOTIOIOVVTAL YIa TNV OHANOTIOINGN GUYKOANAGEWY Kal TV amopdkpuvon
OKOUPIAG Kal EMKABNOEWVY OF EMPAVEIEG.

Na nepiocotepeg mMAnpogopieg avatpé€te oto ‘Evrumo 04580387 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiévrog.
AN eyxelpdiwv pmopei va yivel amd v nAektpovikr Sievbuvon ingersollrand.com

Npodiaypagég Mpoidvtog

Tayutnta | AwdpetpogAiokov | Hynuikf Ztd6un dB(A) Kpa&aazuwv
Asgrtoupyiag Agiavong (ISO 15744) m/s
Movtélo (1SO 28927)
rpm inch mm 1 Nigon (Lp) #Nieon (L) | Zva6un | *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2
K., =3dB apeBadtnta pétpnong
$K,,, = 3dB aBeBaidtnTa pétpnong
*K = apePaidtnta pétpnone (kpadaopwy)
& NPOEIAOMOIHZH
Ot tipég fixou Kat Sovi HETPRONKAV OF CUMHOPPWON HE SIEBVWC avayvwpIouE
TpoTUTIa SOKIPWYV. H £kB£0N yia TO XPrOTN OF Hia GUYKEKPIMEVN EQaApHOYI EpYaAEi

MmopEi va SlapEpEl amé auTd Ta amoTeEAECpATA. ZUVENWC, TPETTEL VA XPNGIHOTIOI0UVTal £TTi
TOTIOU pE Yta Tov Ka: MO TOU EMMES S aTNV £V AGYW EQAPHOYI.

IEykataotacn Kat Aimavon

MpocapudoTe To péyeBOG TG YPapHNG Mapoxic aépa woTe va S1acpaNoTel n PEyloTn Tiieon
Aettoupyiac (PMAX) otnv gicodo tou epyaleiov. AootpayyileTte KABNUEPIVE TO CUMTUKVWHA
a6 ™ BaABida(ec) oTo Xapnho onpeio(a) TG owARvVwong, To GiATPo aépa Kat To Soxeio
OULUMESTH. EYKATAOTAOTE pia ao@AAela KATAANAOU peyEBOUG EvavTt TN KaTteUBUvVONE Pong
aépa EVTOC TOU OWANVA Kal XPNOIHOTOOTE pia Statagn ouykpdtnong oTig oULEVEEIC EVKAUTTWY
OWANVWV XWPIG ECWTEPIKN SIAKOTTH TIAPOXNE YA va amo@euxOei n ektivagn Tou eDKAUMTOU
ownva og mepimtwon BAAPNE Tou r amoovvdeong Tng oVleuénc. BAéme oxédio 16578577 Kat
mivaka oTn oeNida 2. H ouxvotnta ouvtripnong epgavietat pe KUKAIKO BENOG Kat oplleTal wg
h=wpec, d=npépeg Kat m=urveg mpaypatikig xpriong. Ta e§aptrpata sivat Ta e€7G:

1. Oiktpo aépa 6. Méyeboc omelpwuatog
2. PuBpiotig 7. Ammavtig

3. Amavtig 8. Ac@dleia aépa

4. BaMBida Slakomm¢ Aertoupyiag éktaktng avdykng 9. Addt

5. AIGUETPOG EVKAUTTOU CWARVA
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Eykatdotaon AgiavtikoO

& NPOEIAOMOIHZH

KAeivete mavta tnv mapoxn aépa, EEAEPWVETE TNV TTEGH AP KAl ATTOCUVSEETE

ToV EUKAPTTTO CWARVA napoxnc aépa 6tav BpicKeTal EKTOG XPHONG, TPV Mo TNV
gyKatdotaon, agaipeon f pUOuION dnnote e§aptiiparog oo epyaleio auto 1
TIPWV ATTO TNV EKTEAECN TUXOV EPYACIWV GUVTHPNONG OTO EPYAAEIO AUTO 1) omotodimote
g&aptnpa tou.

Ot Siokot evioxuong Oa mpémet va eAéyxovtat yia evdei§eic avwpaliav, 6mwe Opavon,
uniepPBoAiKn 9O0pPd, XapaKI£g ) KOPipaTta 6Ta AKPaA TNE KEVTIPIKAG OMC. AiGKOL PE auTéC
16 evdeigeic Sev Ba mpémet va XpnopomolovvTal.

BAéme oxédio 16591752 otn ogAida 2.

A Aiokoc Aeiavong
B Aiokoc evioxuong
C Kpatrote 1o epyaleio cVoPIENG €6W

Na v TomroBétnon tou diokou pe BéAkpo:

1. Xpnotpomoote éva KAESi cUOPIENG YIa va CUYKPATAHOETE To afovakt otn Béon Tou.
2. Mepdote 10 Sioko evioxuong oTo a&ovaki.

3. Mepdote kai TomoBeTroTe To Sioko Agiavong mavw oto S{oko evioxuong.

E§aptiipata kKat Zuvtiipnon

‘Otav nepdoet n Siapketa {wrig Tou epyaleiou, CUVIOTATAL N ATOCUVAPHOAOYNoN Kat n
amoimavon tou epyaleiou KaBwg Kat 0 SIawPIoHOE TwV £aPTNUAETWY avd LAIKO yia va givat
Suvatr n avakukAwor Toug.

O mpwToTUTIEG 08NYiEC Eivatl aTa ayyAIKA. Ot GANEC YAWOOEG Eival HETAPPATN TWV TTPWTOTUTTWV
odnylwv.

H emokeur| kat ouvTripnon Twv epyaeiwv mpémel va dievepyeital amod e€ovatodotnpévo Kévipo
TépPic.

lNa emkovwvia, anevBuvBeite 6To MANCIECTEPO Ypageio 1) Stavopéa tne Ingersoll Rand.
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Informacije o Varnosti Izdelka

Namen:
Ta orodja so namenjena za glajenje zvarov in odstranjevanje rje ter povrsinskih nanosov.

Za dodatne informacije glejte Varnostna navodila, obrazec 04580387.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije Izdelka

Hitrost v
vue Stopnja Hrupa dB(A) Vibracije m/s*
Praznem | Premer Ploscice
Model Teku (ISO 15744) (1SO 28927)
rpm inch mm 1 Tlak (LP) $Moc (L,) Raven | *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

tK,= 3dB merilna negotovost
$K,,, = 3dB merilna negotovost
*K = merilna negotovost (Vibracije)

OPOZORILO

Vv i zvoka in tresljajev so bile izmerjene skladno z med dno pri imi
dardi preskusanja. |. {1 bnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko
razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za dolocanje

ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.

Namestitev in Mazanje

Premer dovodne zra¢ne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem
prikljucku orodja. Vsakodnevno odvajajte kondenzat iz ventilov na najnizjih toc¢kah cevovoda,
zra¢nih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite pravilno dimenzionirano protitokovno
varnostno zra¢no varovalko na dovod in uporabite protipovratno enoto na cevnih razdelilnikih
brez lastnih varoval, da preprecite povratni tok v primeru, da se cev sname z razdelilnika. Poglejte
risbo 16578577 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Deli po tockah:

1. Zracni filter 6.  Velikost navoja

2. Regulator 7. Spoj

3. Mazalka 8. Varnostna zracna varovalka
4. Varnostni izklopni ventil 9. Olje

5. Premer cevi
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Namestitev Brusilnih Plos¢

& OPOZORILO

Vedno prekinite dovod zraka, odvedite zrak pod tlakom in odklopite cev za dovod
zraka, ¢e orodje ni v uporabi, pred itvijo, odstranj jem ali prilagoditvijo
katerega koli prikljucka na tem orodju ali pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli na
orodju ali prikljuckih.

Oporne plosce morajo biti pregledane zaradi morebitnih znakov nepravilnosti, kot so
zlomi, prekomerna izraba, reze ali zareze na robovih srednje luknje. Plos¢, na katerih so
vidni taksni znaki, ne smete uporabljati.

Poglejte risbo 16591752 na strani 2.

A Brusilni disk
B Oporna plosca
C Primite orodje tukaj
Za itev kljuk ali | plosce:

1. Sklju¢em drzite vreteno.
2. Navijte oporno plos¢o na vreteno.
3. Navijte brusilni disk na oporno plosco.

Sestavni deli in Vzdrzevanje

Ko se zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lo¢iti skladno
z reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

Popravila in vzdrZzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu predstavnistvu ali
zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné Informacie k Vyrobku

Uéel Pouzitia:

Tieto nastroje sa pouzivaju na vyhladzovanie zvarov a odstranovanie hrdze a zvyskov na
povrchu.

Dalsie informacie najdete vo formulari 04580387 prirucky Bezpeénostné instrukcie.
Névody si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrand.com

Specifikacie Produktu
Rycpl;liost Priemer Hladina Hluku dB(A) Vibrécii m/s?
Model |Volnobehu Podlozky (150 15744) (IS0 28927)

rpm inch | mm fAkustickyTIak(Lp) # Akusticky Vykon L) Hladi *K

2" |508
3103XPA[ 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" | 762

K., = neurcitost'merania 3dB
#K,, = neurcitost'merania 3dB
*K = neuréitost’ merania (Vibracii)

VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibréacii st uréené meraniami, ktoré su v sulade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri Specifickom pouziti
nastroja sa moze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa urcila droveri rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia a Mazanie

Nastavte taku velkost’ privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny
prevéadzkovy tlak (PMAX). Denne odstraiujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej Casti
(¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktora nema vnutorny uzatvaraci ventil,
aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla.
Pozri nékres 16578577 a tabulku na strane 2. Interval vykonavania tdrzby je zndzorneny v
kruhovej sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.
Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 6.  Velkost’ zavitov

2. Regulator 7.  Spojka

3. Olejovac 8.  Bezpecnostny vzduchovy isti¢
4. Nudzovy uzatvaraci ventil 9. Olej

5. Priemer hadice
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Instalacia Abraziva

& VAROVANIE

Ked'sa stlaceny vzduch nepouziva a pred kazdou instalaciou, demontazou alebo
im akéhokolvek prislus; va naradia alebo pred akoukolvek udrzbou
dia alebo prislus va vypnite privod vzduchu, vypustite tlak a odpojte privodnu
vzduchovu hadicu.

Skontrolujte oporné podlozky, ¢i nie st zZlomené, opotrebované, alebo poskriabané
v blizkosti stredového otvoru. Podlozky, ktoré su takto poskodené, by ste nemali
pouzivat'

Pozri nakres 16591752 na strane 2.

A Brusny kotuc
B Oporna podlozka
C Tu drzte ut'ahovaci nstroj

Pre instalaciu podlozky haku a slucky:

1. Pouzite kli¢ na pridrzanie vretena.

2. Naskrutkujte na vreteno opornu podlozku.

3. Naskrutkujte brisny kot na opornt podlozku.

Casti a Udrzba

Ked'sa skondi zivotnost’ vyrobku, odportca sa vyrobok rozobrat, odmastit’ a stciastky rozdelit’
podla materialu, aby sa mohli nasledne recyklovat'.

Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Opravy a Udrzba vyrobku by sa mala vykonavat'iba v autorizovanom servisnom stredisku.

V3etku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na
distributora.
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Bezpecnostni Informace k Vyrobku
Uéel Pouziti:
Tyto nastroje se pouzivaji k vyhlazovani svar a k odstranovani rzi a povrchovych nanosu.

Dalsi informace najdete ve formulaf¥i 04580387 ptirucky Bezpecnostni informace.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové adresy ingersollrand.com

Specifikace Vyrobku
Rychlost pfi Pramér Hladina Hluku dB(A) Vibraci m/s*
Model Volném Chodu Podlozky (1ISO 15744) (1SO 28927)
rpm inch mm 1 Tlak (LP) $Vykon (L,) | Hladina | *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

K., = neurcitost méfeni 3dB
#K,, = neurcitost méfeni 3dB
*K = neurcitost méfeni (Vibraci)

VAROVANI

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v ladu s inarodné avanymi zkusebni
normami. Skuteény vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se miize od téchto
vysledkd lisit. Proto je tieba pro uréeni irovné nebezpeci pfi konkrétnim pouziti provést
méFeni na misté pouziti.

Instalace a Mazani

Stanovte takovou velikost pfivodniho potrubi vzduchu, aby byl u vstupu do nafadi zajistén jeho
maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty denné vypoustéjte pomoci ventilt umisténych v
bezpecnostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti pred kazdou spojku, kterd nema
vnitini uzaviraci ventil, aby se zabranilo prudkym pohybtim hadice v pfipadé, ze by spojka
selhala nebo hadice praskla. Viz. vykres 16578577 a tabulka na strané 2. Cetnost tdrzby je
uvadéna v kruhové sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného
provozu. Piehled polozek:

1. Vzduchovy filtr 6.  Velikost zavitu

2. Regulator 7.  Spojka

3. Mazadlo 8.  Bezpecnostni vzduchova pojistka
4. Nouzovy zaviraci ventil 9. Olej

5. Primeér hadice
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Montaz Brusiva

& VAROVANI

Pokud naradi nepouzivate nebo pied azi, d azi ¢i sefizovanim pfislus vi
naradi a pfed provadénim udrzby naradi ¢i pfislusenstvi vzdy vypnéte pfivod vzduchu,
vypustte tlak vzduchu a odpojte viechny pfivodni hadice.

Podkladové desticky je nutné zkontrolovat, jestli nevykazuji znamky nepravidelnosti,
jako jsou napfiklad praskliny, opotiebovani, pukliny, zéfezy na okrajich centralniho
otvoru. Desticky vykazujici takové znamky by se nemély dale pouzivat.

Vykres 16591752 na strané 2.

A Brusny kotou¢
B Podkladové desticka
C Zde drzte utahovaci néstroj

Pro montaz drapkovych desticek:

1. Pomoci klice pfidrzte hfidel na misté.

2. Nasadte podkladovou desti¢ku na hiidel.

3. Nasadte brusny disk na podkladovou destic¢ku.

Dily a Udrzba

Kdyz skonci zivotnost naradi, doporucujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztfidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Originalni névod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.

Oprava a Udrzba naradi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.

Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:
Neid t6driistu kasutatakse keeviste puhastamiseks ja rooste ning pinnasademe eemaldamiseks.

Li leiate ot be juhendist, vorm 04580387.
Teatmikke saab alla laadida aadressﬂt ingersollrand.com

Toote Spetsifikatsioon

Lihvpadja Miiratase dB(A) Vlbl;:';:lzoon
Mudel Labimoot (1ISO 15744) (150 28927)
rpm inch mm 1 Rohk (LP) $Voimsus (L) [ Tase *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2
1K, = 3dB moGtemaaramatus
$K,, = 3dB mddtemdadramatus
*K = mootemaaramatus (Vibratsioon)
HOIATUS
Heli ja vibratsiooni vaartusi méodeti k kol k helisel J dard
itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse t6 rllstaga voib erineda nendest tulemustest.
Seetottu on vaja teha kohapealseid méotmisi, et vilja selgitada oh kindla kasutu-

solukorra puhul.

Paigaldamine ja Mdarimine

Maksimaalse t66surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige 6hutoiteliin. Laske

iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, Shufiltrist ja kompressoripaagist
vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp ja
kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et valtida
vooliku visklemist selle purunemise vai liite lahtituleku korral. Vt joonist 16578577 ja tabelit

Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud timarnoolel ja seda maaratletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud t6oriista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 6. Keerme suurus
2. Regulaator 7.  Liide

3. Maérimisseadis 8. Ohukaitseklapp
4. Hidaseiskamisventiil 9. Oli

5. Vooliku labimoot
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Abrasiivide Paigaldamine

HOIATUS

e Enne tooriistale todorgani paigald selle Id. voi I
enne hooldustéode tegemist kas tooriista voi todorgani juures liilitage alati vélja
surudhutoide, laske sead t vélja 6hk ning iihendage lahti 6huvoolik.
. Tuglpatjade Iablvaatamlsel tuleb kontrollida, kas keskava servadel ei ole ndha
hj i, nditeks p d, liigset kul sélke ja sisseloikeid. Selliste
kahj patju ei tohi k d

Vt joonist 16591752 Ik 2.

A Lihvketas
B Tugipadi
C Hoidke mutrikeerajat siit

Poleerpadja Paigaldamiseks:

1. Kasutage volli paigal hoidmiseks mutrivétit.
2. Keerake tugipadi volli kiilge.

3. Keerake lihvketas tugipadja kiilge.

Osad ja Hooldus

Pérast seadme t66ea moodumist on soovitatav tooriist lahti votta, puhastada maardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A termékre Vonatkoz6 Biztonsagi Informaciok

Rendeltetés:
Ezeket a szerszamokat hegesztési varratok simitasara, valamint rozsda és feliileti lerakédasok
eltévolitasara tervezték.

Tovabbi informacidkat a 04580387 jeli, biztonsagi informacidkat tartalmazo
kézikonyvben talal.
A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrand.com

A Termék Jellemz6i
Lehetség Parnaitmers Zajszint dB(A) Vibréciés m/s*
Modell Sebesség (1ISO 15744) (1SO 28927)
rpm inch| mm |tNy a (LP) #Teljesitmény (L) | Szint *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

tK,= 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
*K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

A VIGYAZA

A hang- és rezgésértékek mérése | g elfogadott vizsgalati szabvanyoknak
megfeleléen tortént. Az eszkoz bizonyos felt alasi teriiletein a felh alot érd hata-
sok ezektél az értékektol eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozo veszélyes-
ségi szintet helyszini méréssel kell hatarozni.

Felszerelés és Kenés

Ugy méretezze a levegéellatas vezetékét, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis
muikodési nyomasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Engedje le a kondenzvizet a szelep(ek)bd|

a csérendszer, a levegdsz(ird és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen
megfelelé méretl biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend agaba és hasznaljon megfelelé
régzitészerkezetet a belsé elzaro szerelvény nélkili tomlékben, hogy a témlé megrongaldodasa,
vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a toml6 ne mozdulhasson el. Ldsd a 16578577 sz. rajzot és
a 2. oldalon taldlhato tablazatot. A karbantartas gyakorisagat korkorods nyil jelzi, és tényleges
szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hdnapokban keriil meghatarozasra. Az
elemek azonositasa:

1. Légsztiré 6.  Menetméret

2. Szabalyozo 7.  Csatlakozas

3. Kendéberendezés 8.  Biztonsagilevegdszelep
4. Vészkikapcsolo szelep 9. Olaj

5. Légtomlo-atmérd
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Csiszol6anyag Behelyezése

VIGYAZAT

o Hanem hasznalja a szerszamot, illetve a szerszam barmely tartozékanak felszerelése,
eltavolitasa, beadllitasa vagy karbantartasa el6tt mindig zarja el a légellata dje ki
alégnyomast és vegye le a légtomlot.

o Ellenériznikell a tamasztokorong esetleges dell égeit, pl. repedésel

nagymértékii kopas, csork a
nességeket felmutaté korongot hasznalm tilos.

i lyuk szélei. A fenti rendell-

Léasd a rajzot 16591752 oldalon nem. 2.

A Finomcsiszold korong

B Tamasztokorong

C Itt fogja meg a csavarozot
Tépozaras korong felhelyezé

1. Villaskulccsal fogja meg az orsot.
2. Helyezze az orséra a tamasztokorongot.
3. Helyezze a finomcsiszolé korongot a témasztokorongra.

Alkatrészek és Karbantartas
Ha a szerszam élettartama lejért, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani és az alk-
atrészeket az Ujrahasznosithat6sag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

Ko6z6lnivaloit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio Saugos Informacija

Paskirtis:

Sie jrankiai skirti suvirinimo sialéms $lifuoti ir radims bei pavirsiaus nuosédoms alinti.
Daugiau informacijos ieskokite saugos informacijos instrukcijoje, forma 04580387.
Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

Gaminio Techniniai Duomenys

Laisvosios . Vibracijos
Eigos Disko Skersmuo Gal;ls;(;.}:gl;&B)(A) m/s*
Modelis Greitis (1SO 28927)
rpm inch mm 1 Slégis (Lp) $Galia (L) Lygis | *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

tK,= 3dB matavimo paklaida
$K,,, = 3dB matavimo paklaida
*K = matavimo paklaida (Vibracijos)

ISPEJIMAS

Garso ir vibracijos reiksmés buvo iSmatuotos laikantis tarptauti

d

iy pripazinty testavimo
ty. Poveikis lotojui dojant konkrety jrankj gali skirtis nuo Siy rezultaty.

Todeél turi bati atlikti imai doji ietoje, siekiant nustatyti pavoji lygij
konkretaus naudojimo salygomis.

Prijungimas ir Sutepimas

Oro tiekimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didziausig slégj (PMAX) jrankio jleidimo
antgalyje. Kondensata i$ voztuvo(-y), esancio(-iy) Zzemutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus
bako isleiskite kasdien. Vir§ Zarnos sumontuokite reikiamo dydzio apsauginj oro voztuva, o ties
visomis jungiamosiomis Zarnos movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa, kuris
neleisty zarnai meétytis j alis, jeigu ji nutrakty arba atsijungty jungiamoji mova. Zr. 16578577
brézinj ir lentele 2 p. Techninés priezitros daznis parodytas apskrita strélyte, jis nurodytas h
(valandomis), d (dienomis) ir m (ménesiais). Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Orofiltras 6.  Savarzos dydis

2. Reguliatorius 7. Jungiamoji mova

3. Teptuvas 8. Apsauginis oro voztuvas
4. Avarinio i$jungimo voztuvas 9. Alyva

5. Zarnos skersmuo
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Irengimas Atsiauriomis Salygomis

Kai jrenginys nenaudojamas, taip pat pries uzdéed imdami, liuodami bet
kokius Sio prietaiso priedus arba atlikdami prietaiso priezitros darbus batinai atjunkite
oro tiekima, isleiskite oro slégj ir atjunkite oro tiekimo Zarna.

Patikrinkite, ar ant pagalbiniy disky kiaurymiy krasty néra pazeidimy Zymiy - jtrakimy,
pernelyg didelio nusidévéjimo, plysiy ir jpjovy. Disky su tokiomis Zymémis nereikéty
naudoti.

Ziaréti Page 16591752 brézinyje Nr. 2.

Slifavimo diskas
B Pagalbinis diskas
C Verzliasuki laikykite taip

Prilimpanc¢iy disky jrengimas:

1. Velena vietoje laikykite verzliarak¢iu.

2. Prie veleno pritvirtinkite pagalbinj diska.

3. Prie pagalbinio disko pritvirtinkite slifavimo diska.

Dalys ir Prieziiira

Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame isardyti jj, pasalinti nuo detaliy
tepala, suskirstyti detales pagal medziaga, i kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky per-
dirbimo jmonei.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Prietaiso remontg ir prieziaros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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lekartas Drosibas Informacija

Paredzétais lietojums:

Sos rikus izmanto, lai nogludinatu metinajuma $uves un nonemtu rdsu un nosédumus no
virsmas.

Papildu informaciju mekléjiet Drosibas informacijas rokasgramata 04580387.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Izstradajuma specifikacijas

Brivgaitas Pamatnes Skanas Limenis dB(A) Vibraciju m/s
Model: Atrums Diametrs (1SO 15744) (150 28927)
rpm inch mm 1 Spiediens (Lp) $Jauda (L) |Li is| *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" 76.2

K, = 3dB mérijuma neprecizitate
$K,,, = 3dB mérijuma neprecizitate
*K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

Skanas un vibraciju vértibas tika noteiktas atbilstosi starptautiski atzitiem parbauzu
standartiem. Konkretas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
Siem rezultatiem. la dél, lai iktu bi ibas limeni konkrétaja lietosanas
gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.

Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX)
pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu, izmantojot varstu(-us) caurulvadu, gaisa
filtra un kompresora tvertnes zemakaja(-os) punkta(-os) Pirms $latenes uzstadiet pareiza izméra
gaisa drosinataju un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|atenes savienojumu bez iekséja
atsléegsanas mehanisma, lai nepielautu $latenes svaidisanos gadijuma, ja ta partrakst vai atvieno-
jas savienojums. Skatit raséjumu 16578577 un tabulu, kas atrodas 2. lappusé. Apkopes biezums ir
redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un
ménesos (m). Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Gaisa filtrs 6.  Vitnesizmérs

2. Regulators 7.  Savienojums

3. Ellotajs 8.  Gaisa drosinatajs
4. Avarijas slegvarsts 9. Ella

5. S|utenes diametrs
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Abrazivs Aprikojums
BRIDINAJUMS

o Pirms jebkadu si darbarika piederumu uzstadisanas, nonems vai regulés. vai
pirms darbarika tehniskas apkop iks i ér izslédziet gaisa padevi, samazini-
et gaisa spiedi un atvienojiet gaisa pad cauruli, ja ta netiek izmantota.

e Pamatnes japarbauda, vai tam nav bojajumi, pieméram, plaisas, parak liels nodilums,
robi vai ieSkélumi centrala cauruma malas. P: ar $adam pazii nedrikst
izmantot.

Skatit raséjumu 16591752, kas atrodas 2.

Slipdisks
B Atbalsta pamatne
C Uzgrieznatslégu turét seit
Orbitalas slipés pamatnes instalacijai

1. Lai darbvarpstu noturétu viet, lietojiet uzgrieznatslégu.
2. Uzgrieziet pamatni uz darbvarpstas.
3. Uzgrieziet slipdisku uz atbalsta pamatnes.

Detalas un Tehniska Apkope

Kad darbarika kalposanas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit
smérvielas un detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacje Dotyczace Bezpieczenistwa Obstugi Narzedzia

Przeznaczenie:

Narzedzia te sa stosowane do wygtadzania i usuwania korozji oraz osadéw z powierzchni
przedmiotow.

Dodatkowe informacje zawiera formularz 04580387 w instrukgji informacyjnej dotyczacej
bezpieczenstwa.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje Produktu
Predkos¢ érednica Tarcz Poziom Hatasu dB(A) Wibracji m/s*
Swobodna Yy (ISO 15744) (1SO 28927)
Model

rpm inch mm 1 Ci$nienie (LP) $Moc (L,) Poziom| *K

2" 50.8
3103XPA 15,000 - 78.6 89.6 4.1 0.8

3" 76.2

T KpA = 3dB niepewnos¢ pomiarowa
$K,,, = 3dB niepewnos¢ pomiarowa
*K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

&\ OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na calym swiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegélnych zastosowaniach narzedzia moze sie
roznic od tych wynikéw. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i Smarowanie

Wielkos¢ linii doptywu powietrza musi zapewnia¢ maksymalne cisnienie robocze (PMAX) na
wejsciu narzedzia (pompy). Codziennie nalezy spuszczac¢ kondensat z zaworu(éw) w najnizszym
punkcie(punktach) instalacji, z zaworu filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu
weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielkosci bezpiecznik powietrzny i
uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacego biciu. Patrz rysunek
16578577 oraz tabela na stronie 2. Czesto$¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania. Element:

1. Filtr powietrza 6.  Wielko$¢ gwintu

2. Regulator 7. Ztaczka

3. Smarownica 8.  Bezpiecznik powietrzny
4. Awaryjny zawor zamykajacy 9. Olej

5. Srednica weza
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Montaz Materiatu Sciernego

4\ OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem montazu, d lub lacji jakiegokolwiek el u tego
narzedzia, lub przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyjnych tego narzedzia lub
jakichkolwiek akcesoriow nalezy zawsze odciaé doptyw powietrza i odtaczy¢ przewéd
doprowadzajacy na czas, przez ktéry nie bedzie uzywany.

Nalezy skontrolowac tarcze szlifujace, sprawdzajac, czy na obrzezach lub w otworze
srodkowym nie pojawiaja si¢ oznaki nieregularnosci, takie jak: pekanie, nadmierne
zuzycie, wyszczerbienia lub nacigcia. Tarcze wykazujace takie oznaki nie powinny by¢
uzywane.

Patrz rysunek 16591752 na stronie 2.

A Tarcza szlifierska
B Tarcza wsporcza
C Tutaj przytrzymac kluczem

Przy instalowaniu tarczy na rzepy:

1. Za pomoca klucza przytrzymaj wrzeciono szlifierki.
2. Nakrec tarcze szliferki na wrzeciono.

3. Wkrec tarcze szlifierskg do tarczy wsporczej.

Czesci i Konserwacja
Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego demontaz, odttuszczenie oraz rozdziele-
nie cze$ci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtdrnie przetworzyc.

Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll
Rand.
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NHpopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoAykTa

no Mp
Te3un NHCTPYMEHTY Ce U3MON3BaT 3a N3rMaxAaHe Ha 3aBapKy U NpemaxBaHe Ha pbxaa v
OCTaTbLUK OT NOBBPXHOCTTA.

3a ponbaHnTenHa HGpOf I cny cP ACTBOTO C MHGOF 3a
6e3onacHocT 04580387.
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrand.com
Cneundukayum Ha NMpoaykTa
Aonyctuma | AnameTtbp Ha Huso Ha 3Byk dB(A) B"6pa',"m
Ckopoct Mopnoxkata (ISO 15744) mis
Mopgen (1SO 28927)
rpm inch mm 1 Hanarane (Lp) +Mowpmocr (L )| Huso | *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 m 78.6 89.6 4.1 0.8
3 76.2

1 KpA = 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo
$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepsaHeTo
*K = HecurypHocT B 3mepBaHeTo (BUbpauus)

BHUMAHUE

CToiiHOCTUTE 3a wymmn Bmﬁpaqvm €a U3MepeHu B CbOTBETCTBNE C MeXAYHapoaHO
NpuU3HaTN TeCTOBU CTaHQapTN. EKCI“JSIIII.WIHTB Ha norpe6vn'em| npn Cﬂel.wl¢lll‘lHlIl
NpUIoXKeHNA Ha MHCTPYMEHTa MOXe Ala ce pa3ninyaBa OT Te3un pe3ynraTtu. 3aTtoBa e

Aacen T P Ha MACTO, 3a fja ce onpeaenn HUBOTO Ha
OMacHOCT 3a KOHKPETHOTO NpuioXxeHue.

MoHnTax n CmasBaHe

Pa3mepw Ha IMHWATa Ha NofjaBaHe Ha Bb3AyX MPY KOUTO € OCUrypeHO MakcMMaHoO onepaTBHO
HanAraHe Ha UHCTpymeHTa (PMAX) Npu BXOHOTO OTBEPCTYiE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOAHUTENEH
KaHan Ha KOH/JieH3aTa Ha BeHTuna(1Te) npu HucKaTa(Te) Touka(un) Ha TpbOUTE, Bb3AYLIEH GUNTHP
1 KOMMPECOPHUA pe3epBoap 3a BCeKnAHeBHa ynoTpeba. IHCcTanupaiiTe NpaBuiHO opasmepeH
obe3sonacuTeneH Bb3fyLueH NpefnasuTen Mo noToka Ha MapKyya 1 13nosn3BaiTe yCTPONCTBO
NpOTVB 3annuTaHe NPy BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH cpaTtenieH KpaH, 3a fja
npepnasuTe MapKyya oT 3amanTaHe ako MapKyybT NoAaaje Unu ce NpekbCHe CBbP3BaHeTo.
BuikTe uepTex 16578577 v Tabnuuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTaTa Ha W3BbpLUBaHe Ha NOAAPBKKA
e 1306paseHa B Kpbr CbC CTPESIKM 1 onpeaeneHa Kato h=yacose, d=aHu, U m=meceLu Ha
peanHo n3nonssaHe. TouKUTe Ca ONpeAeneHi Mo Ce[HNA HaunH:

1. Bb3pyweH dpuntbp 6. Pa3mep Ha pesbara

2. XpoHomeTbp 7. CBbp3Ballo 3BEHO

3. Cmaska 8. [MpepnaseH Bb3fyleH GywwoH
4. ABapvieH cnupateneH BeHTUN 9. Macno

5. [nameTbp Ha Tpbb6a
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A6pasunBHa UHcTanauyusa

BHUMAHUE

Korato ypeabT He ce BUHArM iTe Ha Bb3AyX,
n3nycKaiiTe HaNAraHeTo Ha Bb3AyXa U p Te MapKyu4a 3a Ha
Bb3/YX NPeAV MOHTMPaHe, AEMOHTUPaHe NNV perynupaxe Ha KakBUTO U fa 6uno
aKcecoapy Ha TO31 HCTPYMEHT, NNV Npeaw U3BbpLUBaHe Ha NOAAPBKKA Ha TO3M
VHCTPYMEHT AU HEroB aKcecoap.

OnopHuTe AncKoBe TpAGBa fa ce Np T 3a Hep TI, KaTo Hanj P NyKHaTUHY,
npeKomMepHO N3HOCBaHe, Ha3b6 p No KpaulaTa Ha LeHTPOoBUA OTBOP.
Mopnoxkute (AucKkoBeTe) c NoA06HN xapaKrepucruKM He TpAGBa fa ce U3nonsgar.

Buixk yeptex 16591752 Ha cTp. 2.

p

A Monupalya gpbxKa
B OnopeH anck
C [lpbKTe raeyHmA Knioy TyK

3a MOHTaX Ha APBXKKa 3a KYKM 1 raiiku:

1. M3non3Baite raeyeH Koy 3a ibpikaHe Ha BPETEHOTO Ha MACTO.
2. HaHwxeTe gpbKKaTa OT 3afHaTa CTpaHa BbB BPETEHOTO.

3. HaBuiiTe nonvpalyms AMCK B 3afHaTa YacT Ha ApbKKaTa.

PesepBHMn Yactn n Mopapbxka

KoraTo nstede cpoKbT Ha eKCrioataLms Ha MHCTPYMEHTa, Ce NpernopbyBa Tol Aa ce pasrobu,
fia ce 06e3Mac/ 1 YacTUTe My Aa ce pasfenaT cnopej Matepuana, Taka ye Morat fa 6baat
peumKIpaHu.

OpUrvHaIHUTE MHCTPYKLMU Ca Ha aHMMIACKW. [ipyruTe e3uum ca NpeBoy, Ha OpUriHasHuTe
VIHCTPYKLWN.

PemoHT 1 NOoAPbBXKKa HAa MHCTPYMEHTa TpﬂﬁBa Aa ce n3BbpluBaT €4UHCTBEHO OT YMb/IHOMOLLEH
CepBM3€eH LIeHTbP.

3a BCUYKM KOMYHUKaLMUK ce 06pblliaiiTe KbM Hail-6n13kusa oduc nnm aucTpubyTop Ha
Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceste unelte sunt utilizate pentru debavurarea sudurilor si indepartarea ruginei si a depozitelor
de pe suprafete.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04580387 din manualul cu informatii
privind siguranta.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Specificatii Tehnice
Viteza Diametrul Plicii Nivel de Zgomot dB(A) Vibratie m/s*
Libera (1ISO 15744) (1SO 28927)
Model

rpm inch mm 1 Presiune (Lp) $Putere (L) Nivel | *K

2" 50.8
3103XPA 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8

3" 76.2

1K, = 3dB toleranta la mdsurare
$K,,, = 3dB toleranta la masurare
*K =toleranta la masurare (Vibratie)

AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

n amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectarii accidentale. Vezi desenul 16578577 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru aer 6.  Marimea filetului

2. Regulator 7.  Cuplaj

3. Lubrificatoare 8.  Siguranta fuzibila pneumatica
4. Valva de inchidere de urgenta 9. Ulei

5. Diametrul furtunului
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Instalarea accesoriilor Abrazive

AVERTIZAR

Opriti il d sursa de ali cu aer, eliminati presi din sistem si
deconectati furtunul de aer cand nu este utilizat, inai dei larea, sc ea sau

reglarea oricarui accesoriu al acestui instrument sau inainte de a efectua orice lucrare de

intretinere pentru acest instrument sau orice accesoriu.

excesiva, crestaturi si taieturi ale marginilor sau orificiului central. Nu utilizati placile
care prezinta astfel de caracteristici.

Vezi figura 16591752 de la pagina 2.

A Panza abraziva
B Placa de sustinere
C Fixati cheia aici

Pentru instalarea panzei cu carlig si scai:

1. Utilizati cheia pentru a fixa axul rotativ.

2. nfiletati discul de suport pe ax.

3. infiletati discul abraziv pe discul de suport.

Inspectati placile de sprijin pentru eventuale semne de defectiuni, cum ar fi fisuri, uzura

Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei,
degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi
reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.
Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll
Rand.
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Nnpopmauusn o besonacHoctn Nspenus

Mpeanonaraemoe Wcnonbsosauue:
,uaHHble WHCTPYMEHTbI NpefiHa3HaueHbl ANA CrIaXnBaHNA CBAPHbIX LWBOB 1 YAaNeHNA pXKaBunHbI
N NOBEPXHOCTHbIX OT/IOXKEHWIA.

3ap C obpartutech K Py ACTBY MO HocTK, pop
04580387.
PykoBogCTBa MOXHO 3arpy3uTh c caiita ingersollrand.com

TexHnueckne Xapakrepuctuku Uspenna

f::g:;:: Avametp | Yp y iimowHoctn dB(A) | Bubpauuu m/s*
Mogens| roXoaa Moaywkn (ISO 15744) (1SO 28927)
rpm inch | mm |14 (LP) ¥ Mowy (L) Yp *K
2" |50.8
3103XPA| 15,000 78.6 89.6 4.1 0.8
3" | 76.2

T HeonpeaeneHHOCTb n3mepeHna KDA =3dB
+ HeonpepeneHHocTb nsmeperna K, = 3dB
*K = HeonpefeneHHoCTb U3MepeHus (Bubpaumm)

&\ NPEQYNPEXOEHVE

3 yp wymawn K 6bI1N BbIUNCNEHDI B COOTBETCTBAN C

p meXxayHap cTaHpap Hanp MCNbITaHNMA.
B icTBME Ha Tena peTHoOI chepe np WHCTPYMEHTa MOXeT
OT/INYATbCA OT NOJIyYeHHbIX pe3y/ibTaToB. nosromy ANA onpepeneHnA cteneHn onacHocTn
B 3TOI KOHKpeTHOW cepe nf cnenyer uc Tb Tenn, nony

Ha mecTe YCTaHOBKW.

YcraHoBKa n Cmaska

Pa3mep nopatoLero Bo3ayLWwHOro Tpy6onpoBoaa AoMxeH obecreurBaTb MakcumasnbHoe
pabouee pasnexune (PMAX) Ha BXOAHOM OTBEPCTUN MHCTPYMeHTa. ExxeiHeBHO cnvBaiiTe
KOH/IeHCAT U3 KNamnaHoB B HIKHNX TOYKax TPy6onpoBoAa, BO3AYLIHOMO GpunbTpa 1 6aka
Komnpeccopa. YcTaHOBUTe BO3/YLUHbIN NPejoXpaHnTeNb Hajfexalliero pasmepa Ha Bxoae
rMOKOrO LWNaHra 1 NCMOMb3yiiTe Ha BCeX HE MEIOLLMX BCTPOEHHOTO YCTPOIICTBA OTKIII0UeHUs
COeAVHUTENbHbIX MydTax WaHra NPUCnocobneHns, NpeaoTepaLiaLne breHre WwnaHra

B C/lyyae paspbiBa LWAaHra uv pasbeanHeHna Mydt. Cm. ueptex 16578577 1 Tabnuuy Ha
cTpaHuLe 2. IHTepBanbl 06CyXNBaHUA YKa3aHbl KPYrOBbIMU CTPENKaMM 1 OMPEAEeNsIoTcs, Kak
h=uacbl, d=aH1 1 m=mecALbl. KOMNOHEHTbI ONPeAENAIOTCA, KaK:

1. Bo3aywHbii punbtp 6. Pa3mep pe3bbbl

2. Perynatop 7.  Mydta

3. CmasoyHoe yCTPONCTBO 8. Bo3pyLwHbIN NnaBKuii NpeaoxpaHnTeNb
4. ABapWiiHbI 3aNOPHbI KnanaH 9. Macno

5. [unamertp wnaxra
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YcraHoBKa AG6pa3nBoB

PEAYNPEXOEHUE

e Bcerpa BbiKnIoOvaiiTe nopavy Bo3fyxa, cnyckaiire lyXa 1 oTC iTe
WNaHr Nofaun BO3AyXa, eC/IN OH He CMOoNb3yeTcsA, NpeXae YeM NpUcTynnuTb K
yc n wnn perynup KaKku 6! Teil Ha
3TOM NHCTPYMEHTEe N Tb 06¢C y 3TOro MHCTPYMEHTa unm ero
npuHagnexHocTen.

o MoppepxnBalowne HakNagKn ciegyeT NPoBepuTb Ha

™, P TP P '0 U3HOCA, HaCe‘leK, Hagpe30B Ha
Kpaax quTpaanoro OTBePCTIIIﬂ. HaK!laAKIII 4 I'IOAOGHbIMIII CBOWCTBaMU He AOMKHbI
NMPUMEHATbCA.

Cm. yepTex 16591752 Ha cTpaHuLe 2.

A HaxpauHbiit Kpyr
B MopnepxwuBalowan Haknaaka
C [lepuTe Kntoy 3gecb

AnA ycTaHOBKN HaKnagku:

1. Vicnonb3yiiTe raeyHblii KoY ANA yCTaHOBKM WNMHAENS.

2. HaBuHTUTe noafepKu1BaloLLyto HaKNafKy Ha WNUHAENb.

3. HaBUHTUTe HaXXAauHbIN KPYr Ha NoAAePKUBatOLLYIO HAKNAJKY.

Yactu n O6cnyxmnsaHne
Mo ncreyenun CpoKa C}'Iy>K6bI WNHCTPYMEHTa ero pekomeHayetca paaoﬁpaTb, yoanntb CMasky n
paccopTupoBaTb YacTn NO MaTepunanam, YTO6bI OHU MO BbITH nepepaﬁoTaHbL

OpuruHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLUI ABNAETCA aHIMUIACKNIA. Bepcun Ha ipyrue A3bikn ABNAKTCA
nepeBOfJOM OPUTMHANBbHBIX UHCTPYKLNA.

PeMOHT 1 06cny1BaHNe MHCTPYMEHTa AOMXKHbI OCYLLIECTBIATLCA TONIBKO YNONHOMOYEHHbIM
CEePBUCHbBIM LIEHTPOM.

Bce nucbma cnepyeT HanpaenATb B 6avkanwnin opuc Ingersoll Rand nnu guctpnbbiotopy
KoMnaHnu.

47520876_ed5 RU-2
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HalcEHTRESM
B SDRE:
CNEDTEIE BAEBREBOSNI L BESLURMERERET 2 DIFERENET,

HRICBETRHFMICOVTIE. DTRGICEITEZREM) (F 04580387) ZTHIRLIIE L,
ingersollrand.com H'SHBAE A AV O— R HTENTEET.

mitix
. S {EBNEL NIV dB(A) %8 m/s*
W, 34
510 BEEE | /\UFEE (150 15744) (150 28927)
rpm inch | mm tEAWL) AW |[LANIV| K
3103XPA | 15,000 ; ;gz 7856 89.6 a1 |os

1K, = 3dB AIEDFHELE
+K,, = 3dB AIEDRHED &
*K = BIE DA E (HrEh)

A i

BESIURBOMER. ERMICERHSNTOSEBREEICHSTAEShE L, ¥HY—
ISR 31— —ICERTNBBEIE. ChoDBRERLZTRMLHVET, LIcH
o':(g iE;_%’(“U)iﬂUEfEt& ZDEIBRHEINBICE IR NIV EHIR T 5T ERT
~NETY,

W {FrEmE

TEOJRAMEEPMANDTELT—( Ly FTRONBE ST 7 — a5/ U ZRELT
KFEEWEBA. BETEHO/NNIVI IT7—T4)b2— AV Ty =220 oD 5iBE s feikk
HERLTLEE W, T7—R—AD L A TET G Y A RDRE LT — b1 —XEEWTI,
PERBERHEO VNI T — R — R EFITE TV F R v TEBE FERLTLEN. T3
BTET A—LT7—R—RICREEGHNELCTVBEFHIANIIBEICTT—R—RH Bk
% DEPHCTENTEEL T, 2 X—IDX16578577 EREBRLTLIEE LV RSFHEEIZAF
RENTREN. RBITHEEI NS, h=B5, d=BHB L Um=BKE L THATREINE T, LD
BFEUTERDLET,

1. IF7—=T4Ib3— 6. RCWHAX
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[HR)

Opce Informacije o Sigurnosti Proizvoda

Certificirano prema:

Ovi alati koriste se za ravnanje varova i uklanjanje korozije i povrsinskih naslaga.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 04580387.
Prirucnici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Specifikacije Proizvoda

Slobodna Promjer Razina buke dB(A) Vibracije m/s*
Model brzina podloska (ISO 15744) (IS0 28927)
rpm in¢ima mm tTlak (L)) $Snaga (L) |Razina| *K
2" 50.8
3103XPA 15,000 " 78.6 89.6 4.1 0.8
3 76.2

K, =Mjerna nesigurnost 3 dB
#K,, = Mjerna nesigurnost 3 dB
*K = Mjerna nesigurnost vibracija

&\ UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medt odno priznatim dardima
za testiranje. I1zloZzenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Montaza i Podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata.
Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nog filtra i spremnika kom-
presora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zracni osigurac uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se
sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju puknuca ili ako se spojnica crijeva razdvoji.
Pogledajte crtez 16578577 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je kruznom
strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracnifiltar 6.  Veli¢ina navoja

2. Regulator 7. Spojnica

3. Podmazivac 8. Sigurnosni osigurac za zrak
4. Ventil za brzo iskljucivanje 9. Ulje

5. Promjer crijeva

HR-1 47520876_ed5
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Instalacija Abraziva

&\ UPOZORENJE

o Uvijek iskljucite dovod zraka, ispustite tlak i odspojite crijevo za dovod zraka prije

instaliranja, uklanjanja ili prilagod: ja dodataka za ovaj alat ili prije obavljanja bilo
kakvog odrzavanja na alatu ili nekom od dodataka.

e Potporni podlosci se trebaju provj ina ' pravil i kao Sto su puknuca,
pretjerana istros t, urezi i p ine na rub sredi$njeg otvora. Takvi podlosci

ne bi se trebali koristiti.
Pogledajte crtez 16591752 na stranici br. 2.

A Brusnog Diska

B Potporni Podlozak
C Drzite Klju¢ Ovdje

Za Instalaciju Brusnog Diska:

1. Koristite klju¢ da drZite vratilo na mjestu.
2. Navrnite potporni podlozak na vratilo.

3. Navrnite brusni disk na potporni podlozak.

Dijelovi i Odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
Popravak i odrzavanje alata mora se izvoditi samo u ovlastenom servisnom centru.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.

47520876_ed5 HR-2



C E Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue May 2022
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
Address

Mini Surface Prep Sander (model) 3103XPA
Serial Number Range: 222E010001 --> 230M319999

4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)

EN ISO 15744:2008, EN 1SO 28927-3:2009 and
EN SO 11148-8:2011

3 | Object of Declaration

5 | Standard(s) Compliance

Tech File Author Name (EU) | Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager

7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson %
Title/Po Global Engineering Manager ’

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3n gexnapauus ce n3aasa Ha To3u AeH [1] noa eAVHCTBEHATa OTFOBOPHOCT Ha npoussoauTens [2]. MpeameTst
Ha aeknapauusTa [3 Mogen/CepuitHn Homepa OT A0] e B CbOTBETCTBYE C pasnopeabuTe Ha gnpektusa(v) [4], kakto

€ NOKa3aHo Ype3 CbOTBETCTBNE C XapMOHU3MpaHuA(Te) cTaHaapT(v) [5]. TexHuueckaTa JOKyMEHTaLNA, HaIMYHa Ha
appeca no-rope [2], e cbcTaBeHa oT [6] 1 Ta3n Aeknapauua e ogobpeHa ot [7].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5].
Technicka dokumentace, kterd je k dispozici na vy3e uvedené adrese [2], je vystavena [6], a toto prohlaseni je schvéleno [7].
DA - Denne erklzering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formalet med erkleeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse

med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dok der findes pa ovennaevnte adresse [2], er
kompileret af [6], og denne erkleering er godkendt af [7].
DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] 1und iegt der alleinigen tung des

[2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Giberein
[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erkldrung wird durch [7] genehmigt.

EL - H napouoa iidwon ekdidetat oTig [1] umd v amokAeloTiki euBuvn Tou katackevaoTh [2]. To avTikeipevo g
SnAwong [3 Monteha/Khipaxa Ab§ovTog ApiBpoU] cupHop@WVETal LE TIG SIaTAgelg TG odnyiag [4], Onwe gaivetat
amé TN CUHHOPPWON LE TO EVAPHOVIOUEVO TTPOTUTO [5]. H TexvIKR Tekpnpiwon, Stabéoiun otnv mo mavw SievBuvon
[2], éxe1 ouvTayBei ano [6] kat n mapovoa SAwon eykpivetat ano [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) normal(s) armonizada(s) [5]. La documentacién técnica, disponible en la direccion anterior [2], ha sido compilada
por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].

ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuup@eval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/
Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu néitab vastavus iihtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].

DOC-1 47520876_ed5



Fl - Tamé vakuutus on annettu tana paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3
Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten mukainen, miké osoitetaan
yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymiselld. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen
dokumentaation on laatinut [6], ja tdman vakuutuksen on hyvaksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible & I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovornoécu proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg
serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)
[5]. Tehnicku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - A nyilatkozatot ma, [1]-i datummal éllitottak ki, a gyarto ([2]) kizarélagos felelésségére. A [5] harmonizalt szabvéany(ok)
nak val6 megfelelés okan, a [3 Modell/Gyartasi szam-tartomany] nyilatkozat targya megfelel a(z) [4] iranyelv(ek)ben
foglataknak. A miiszaki dokumentaciot, amely a fenti cimen érheté el [2], [6] allitotta Gssze. E nyilatkozatot [7] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione & rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]
come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., u# jq atsakingas tik gamintojas,,[2]". Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anksciau pateiktu adresu [2], parengé [6], o 3ia deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija ir izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adreseé [2], ir [6] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [7].

NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals 1door de o ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pd denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal
er av direkti irekti [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og denne erklaeringen er godkjent av [7].

PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wylaczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnos¢ z
norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaragéo é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaragao [Modelo 3/Intervalo de ntimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentagao técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaracéo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhlasenie je vydané dna [1] na vyslovnt zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
cislo] je v stlade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvélené [7].

SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmocje
serijskih stevilk] je skladen z dolocbami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utfardas idag [1] under tillverkarens [2] eget ansvar. Deklarationens syfte [3 Modell/
Serienummer, mellan] foljer bestammelserna i direktivet/direktiven [4] enligt dverensstimmelse med de
harmoniserade standarderna [5]. Den tekniska dokumentationen, som é&r tillganglig pa ovanstaende adress [2], &r
sammanstalld av [6] och denna deklaration &r godkénd av [7].
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

v
Year: (20,

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2 1 2
Year Month: A=January B=February C=March Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo
EN 20 ) D=April E=May F=June G=July H=August J=Sep- T Anno | D=Aprile E=Maggio F=Giugno G=Luglio
——" | tember K=October L=November M=December (20__) [H=Agosto J=Settembre K=Ottobre

L=Novembre M=Dicembre

fo— Meceu: A=fnyapu B=0espyapu C=Mapt D=Anpun
BG (2: ) E=Mait F=0nu G=10nn H=Asryct J=Centemapn Sausio mnes: A=Sausis B=Vasaris
—~" | K=OkTomspu L=Hoemspn M=[lekemspu T Metais |C=Kovas D=Balandis E=Geguzé F=Birzelis
Rok Msic: A=Leden B=Unor C=Biezen D=Duben 20__) G=L|epa.|-!=Rungut|s _J=Ru955”5 K=Spalis
cs 0. ) E=Kvéten F=Cerven G=Cervenec H=Srpen L=Lapkritis M=Gruodis
—= )= =Rijen L=Listopad M=Prosinec Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts
A Maned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April | | Lv Year D=Aprilis E=Maijs F=Junijs G=Julijs X
r (20__) |H=Augusts J=Septembris K=Oktobris

DA E=Maj F=Juni G=Juli H=August J=September

(20 | Oktober L=November M=December L=Novembris M=Decembris

Maand: A=Januari B=Februari C=Maart

Monat: A=Januar B=Februar C=Marz D=April

DE :za(:" ) E=Mai F=Juni G=Juli H=August J=September | | NL Jaar D=April E=Mei F=Juni G=Juli H=Augustus
——) | k=Oktober L=November M=Dezember (20__) [J=September K=Oktober L=November
M=December
Mnvag: A=lavouaplog B= )APIOG N — — - L
EL 'Eto¢ | C=Badilw D=Anpiliog E=Mdiog F=lovviog Ar Mj"e_d'f’Jé"“fr B‘_’Fibmm CfliAars D’Abpm
20 ) 06MOC H=AUYOUOTOC J=SemTéuBpIOC NO @0 ) E:MEI Fl;Jum?GJu i bfAugiust stebptem er
K=Okt@Bpioc L . P K=Oktober L=November M=Desember
Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo D=A- M'es"_:: A.=§lyczenv B=luty C?marzgc .
Aio bril E=Mayo F=Junio G=Julio H=Agosto PL Rok D= wiecien E=maj r=czerwiec G'=|||:.>|ec
ES (20__) [H=sierpien J=wrzesien K=pazdziernik

(20__) [J=Septiembre K=Octubre L=Noviembre

M =Diciembre L=listopad M=grudzier

Més: A=Janeiro B=Fevereiro C=Marcha

=Jaanuar B=Veebruar C=Marts D=Aprill

ET (A;)sta ) ai F=Juuni G=Juuli H=August J=September | | p [AM© DfAbr” E:I\ﬁaio F:Jt:mho?G:JUIEO
——" | K=Oktoober L=November M=Detsember (20_) | H=Agosto J=Setembro K=Outubro
L=Novembro M=Dezembro
Kuukausi: A=Tammikuu B=Helmikuu " N N N
£y [Vuosi [ C=Maaliskuu D=Huhtikuu E=Toukokuu Lu_na. /}:Iarluan.e B_=Fe.brézlr|el.C=Mame
(20__) | F=Kesakuu G=Heinakuu H=Elokuu J=Syys- | |Rro [AN ~|D=Aprilie E=Mai F=lunie G=lulie
kuu K=Lokakuu L=Marraskuu M=Joulukuu @0__) H—Au.gust J.—Septembne K'—Octombne
- - - L=Noiembrie M=Decembrie
Année Moi Janyler B:ngner C:Mfars D=Auril Mesec: A=Januar B=februar C=marec D=april
FR E=Mai F=Juin G=Juillet H=Aolt J=Septem- Leto P,
(20__) bre K=Octobre L=Novembre M=Décembre SL Y] E=maj F=junij G=julij H=avgust J=september
— — — ——" |K=oktober L=november M=december
ine | Miesec: A=Sijecanj B=Veljata C=Ozujak D=Tra- Mesiac: A=Januér B=Februdr C=Marec D=April
Godine n RSO N Rok
HR 20 ) vanj E=Svibanj F=Lipanj G=Srpanj H=Kolovoz SK E=Mgj F=Jin G=Jdl H=August J=September
——" | J=Rujan K=Listopad L=Studeni M=Prosinac (20__) K=OktSber L=November M=December
Hénap: A=Janudr B=Februar C=Marcius Manad: A=Januari B=Februari C=Mars
HU Ev D=Aprilis E=Majus F=Juinius G=Julius sv Ar D=April E=Maj F=Juni G=Juli H=Augusti
(20__) | H=Augusztus J=Szeptember K=Oktober (20__) |J=September K=Oktober L=November
=November M=December M=December
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue May 2022
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Services Ltd. / Horwich, Bolton, BL6 6PQ
Address
. . Mini Surface Prep Sander (model) 3103XPA
3 | Object of Declaration Serial Number Range: 2226010001 --> 230M319999
4 | Directive(s) Conformity Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
. BS EN ISO 15744:2008, BS EN 1SO 28927-3:2009 and
5 | Standard(s) Compliance BSEN ISO 11148-8:2011
6 Tech File Author Name (UK) | Dean Anderson
Title/Position Service and Quality Leader, EMEA
7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson 0 %
Title/Position Global Engineering Manager ’

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

,l@gggi

Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2

Year Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September
(20__) |K=October L=November M=December
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